Genesis 2:1



- this is the WA conversive plus the third masculine plural pual imperfect from the verb KALAH, which means:

In the qal stem  1. come to an end  2. become finished, complete 3. disappear, perish  4. be destroyed, ruined 5. be determined, resolved  6. become weak 7. be consumed, waste away  In the piel stem  1. complete, finish  2. end with  3. use up; exhaust; exterminate, destroy

In the pual stem “to be completed, finished.”
- this is the definite article HA and the masculine plural noun SHAMAYIM, meaning “the heavens.”
- this is the connective use of WA, meaning “and” plus the definite article HA and the common singular noun ‘ARETS, meaning “the earth.”
- this is the connective use of the conjunction WA with the masculine singular noun KAL, meaning “all” with the common singular noun TSABA’ with a third masculine plural suffix “their.”  The noun TSABA’ means “hosts.”  This is a reference to all the living things on the earth–the plants and animals and man.

Gen 2:1 corrected translation
“So the heavens and the earth and all of their hosts were completed.”
Explanation:
1.  This is a summary statement of all of Chapter one so far but is not the start of chapter two.  Chapter two doesn’t start until verse four.  The chapter breaks are not inspired.  The Bible wasn’t divided into chapters until about 800 AD.

2.  This verse states that the entire universe, all of the earth, and everything on the earth both plants and animals were perfect in every respect, even the creation of man.

3.  God has duplicated the conditions of the prehistoric angelic history prior to the fall of Satan perfectly.

4.  There is nothing else necessary in the universe, in the solar system, or on plant earth for the appeal phase of Satan’s trial to begin.  The courtroom has been completely made ready for the introduction of witnesses, and the testing of volition.
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